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Abstract

This study adopts the foreignization translation strategy, and uses literal translation plus annota-
tion, conversion and other translation techniques to conduct an in-depth study of the five types of
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culture-loaded words in the English version of Moment in Peking. The research results provide a
useful reference for other interpreters to better deal with the translation of culture-loaded words.
At the same time, the study points out that through this translation method, the original cultural
characteristics can be better preserved, so that the target readers can better understand and ac-
cept Chinese culture-loaded words.
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1. 518

Gt ) b B R RAAERME R — N CGR /D U, E Rl A A RS B 1 30 48, TR
DL SN B 1 AR E N 1S 5 2 R R A S IS L. IR, AN RN T
R AR S B XA SIS SRR A RBZET7 sQA B B AR €, 0N TR B & SO YRR AR A
FERIVE R, MRIE R T S A I T SR SR AR TG o ) S SR ], AR B 2 e A ik AR o BT 2625 1Y)
R E .

2. EFFHERARUEERKBE

JiteHr « 55 RAEA E SR EAR T A EEACR NABIRAE T, KRR EZN (B
MBS ) SEAEABL[L]. H55H EACRA LB, IR S ARt T Xt b, YO RO
TIRSCTREE W, T HIE SR Sk, A R R B R AR S S RN AR AR B[] At LD
TIEAEERE, DRI B ARE SN E T A BT, S5 AN SOARI DL RO rhoC 3 SOM 3 [ 32 SCHL A
NHEME . A, 555 SRAR N A # BEA A A A B 2 S 1]

3. ARERE) XUHBRARXFSFEERUBTERBNEKREN

Wi B B QIR RSO R SR ANE T, BRI B g e 507 B ML S, Vit R
BT —A2on. BERTETE S AR R R ik AR R R R RIE T5 3K, IF 3 T A bl
IETESE TR SRR W I EARIR G Sy o RIS, At g R o [ SO A R G 7 U7 13

Hrp, fhAIER) CRUAEM R ) 2 — BB = R5RAE 30 242 R pr 28 P (R 3B X8 & Mt A8 N
SN, ARG R 7RSI R B AR S (Eh G AN AR, DR R LR AR A S . (U
) AR ISR, R AR R E TR, ARSI OME ARG DU R S T
OB RN — R EAT B S AE AN SO R SR o AT SR 1 R I A 2 1 XS S AR E
EALTE TAEE R T A LSR5 SO R B SCB AR R IR R o Gl bR 0T e 7 7 U E SO A T S 3
sz, CGUEMRZE) SO T — MR, RS sce 5075 BB E AR, B TR SRS
WAk . XA T R A SO S R LR AR BRI R 5 5 AN T T A 2, R TR R SRR
e, FERIN SR PG 7 SO T e 2, MR Sl AR G ) S5 ah R I T 8
B 2R rh R SCAL KR 2 B A
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4. (REMZ) PHCLGRIDRF

A S e — A B IR R S R SRR, FEAE S e A O, B RS AR s X
RO SCAL IR, AR P A EAT b i1 A JE . IS NIRRT [2] . XSS 7R 3
EEE SR, OSSO AR G o W T0 8 AN F) A O SCAC R AR kAT 1 7026, g
BRARE S RIRFS AR 21 SOOI & 8 SO MR 4E S . 56 B IR IR 50U « IR ST 73
Gy TE: WS SR . SR SO AR | SR O AR L AR SO A AN T SO 3R [3]
FERE CGUERZ) B, WS HI0E « FERN D RTrE, DAERM LR P IS . 3l e =
PR, B REE S AP B T SRR B TR AR S R, R 2 S R SO A

4.1. BEIETKSEIA

B F T SO A B R B PR SCAE B, JRIE TS S, RSB R T R A R
(AL PR A e SE L HAE HARTE 5 I RAR . OUEIZR) — B G2, J 7 R S ERAA R
FRITE VLK IR BIR R, B PR R AR I B VA AT B . SRR AAE 73 S AR A S bR A 1)
TR B LR, IERe LT EAF B AR A A G0 I rh 28 5 i ST &R

5] 1: What wind blow you here? [3]

KA h S PRl R 5 1018 5 a5 A —AEn),  B4EDT AR —FE, B DL A0 [ (1338 0 T 1 )16
FEAEANFIRERRRR . X AJEXS T A ECR A MEER AR, e “HhaREEmmck 727 fEE, HE%
HME KB, P RESUECERRARLL, DN K AR R, SNE S TR G BN O AR I B AR X
FJiE . ARSEARIX BT BRI VA e AR R AR OR B BN SR TR T 2, AR R 2= 1t

%1 2:  “Don’t make a small thing into a big thing.” said Coral. [4]

XA Y BT RS . EIX—A)1E 24, “Don’t make a small thing into a big thing.” il /&
HEA TSR “AERNER KT 7 GEFEENM4]. S TAMEANT S, X PR FRIE AT DR 5 3 #
Hiz o BERE, bl T IG5 MPOEERIRA JLF R B AR, MO IXNE S U #80n W EHE 5
BB H B S, FTR A BB R ST T PRI R R N 4 SRAE 5 R SOHRT S, [RI I SRR DR
WAL IR B S0, ABAE LS AT AN 1 A B35 W], XA AT DS B 53 B 4 B AAe S A 8] B A 2 )
XA 5o
4.2. FEAHAHIA

R BA LS TFZ MR EOTER, W T AR E R U REBOME AR, (H R ELEAHACEE, ATLL
LR BRSO SR BORTE, DM S B L5 3L

f1 3: On the distance horizon rose the cloud-capped peaks of Mount Tiantai, sacred in Taoist mythology,

where the spirit of old Yao belonged.[3]

X — Bk d, BEELEENT “Mount Tiantai” , BB LEEN “REG1L7 . 25
4 “sacred in Taoist mythology” X AJif K MR B R & IR F 2 1, XA H bR 25 5 2
fie R e BN, MReag " B R ECC R AR A

RS B4 A 5 SR B AR (R U5 3, BRI BROR B IR AR b B AR, X
R S0 M A% K b BT 285 R SR s S, A8 B PR i 2 e 8 v 1 B 2 52 3 ST A A

#5] 4: The Tao ... inthe ants ... weeds ... broken bricks ... excrements.

“IE” IEAMUPR T MBS m HIAEAE, TR AEAE . AR T & L2 i), i 5|
FHRS SRR L B A AR MEY) S5 BRG] 5 R X — o IX AR RS ms LA RAA SRRy b, BRAEShTE R
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NREMG R “IE” BT A i .

WA =oAL gE, AT Doz SRR B 7% Biltln,  “38” AT DAgeRIA Dy “ A AE T g
REATP R S S MER 7, BEE R WA ZRIENE LS KA dr iR, ek “He b
WS LA B SR FE BRI o SXFERO BT SO BE RS HER MR IR 70«38 IEEME, ERE il
B B A2 B A L S R HUE AR A

4.3. &I TEIA

RRVAC ISR Z T, WBUa . &5 #E . B GRS REIEER TS5
il FE AN B S R 4T i 44 FIAR B0 T B o 8 A P I e 1m)y,  JRATTAT DAERA s ek AN Ak 2 vh i R 2R
(AR A A AR

FERRVETD,  JRATT 75 204 S PR R A T T e 2 2 SO B B 1) P 28 5 00 S e o i 8 3 o 24
FEXSeiR), JRATAT AR B AR R BB — A RS, A, HEERH RS, [, ROTEEE
ARG AN [ B AN S AT 2 R, AR ORI A%k B (5 B AT & H AR X T AR A 2 15 S5 A B A

%1 5: The Empress Dowager ... the Boxers ... Dowager.

FERIVERL T, PR IR SR T PR AN AL B, DAHER AL IA ST BRI & 3¢, #iltn,  “Dowager” —
TR, ERFEIESE N, “the Empress Dowager” M ELRFE 2842 2 K5, F “the Boxers” RKAUE “ X
A, HEPEARR T X ANREER T A N EI R 2R . XA BIIE 7 SRR 8 58 th 284 78 1 KT I K T2 A0
WA BRI R I FOPE AN T, B R e 5 AN E R AR, SORIBUREE “ URAIHET” 1708

TEh, G — R3] 7 W, BN R L S RN g s v R SOAk A ]
Rk, FERHPE R o BOE N CARRE, DR S AP, R A S AR R RN 2 i
SCHRE ROMD S5 55 o G E 2 A B AR IR S Ak 2 RS AR B i), FRATTRT DALk H Arise 2 58 47 b B At S
FHHPEISIE R, RS B  prde & IR R S NI

151 6: She knew that at the fourth watch the poor court officials and ministers had gathered at the Tunghwa
Gate of the Forbidden City.

FERX L, “watch” Fi 2B AL T “PUSE” MR 4RXG G I R) B, WFR N ing. £4 1,
XA R B AR R 1~3 fl, BHIEZZ]. S KB 7 A0, BANEo8— . i
XA T ADNBG BEERARON— ml R BRI, AT AR R4 5 AR i I 8] 5 o 550% 51
AR SRR o BRI AE NI ARy “IEET . I BT .

FreL, fEIXEEIES,  “at the fourth watch” FOAZEDYVGRAL, WLARHE N “TIURE” o X FERIHH
RS T T A% Tt TS b T 2 (R 1) AT ST B AR S

4.4. RIS DELIA

KRR AUARRED R AL, HRBE NI T3040 OME R 2 T8-S5 J7 T A Fn A 2
EAERE A B RAETERIFT 5 2 3, BEME MR 52 20 T SCAR St . D S W A0 RN 44 55 7 T8 £
ARFIEE . RNE B AU, HINIEREE . 3B g 2 O SIS A0 B 1R SR i 1 8 3 7 SR e [ 1]k
L PR S BT RR R S, T2 3 T BT IR SR ST N R

51 7: ... lapacho ... a gruel ... glutinous millet, rice ... [3]

JESCHRAER T —AN 48 “lapacho” MR — & RSO EGR . SR, X ANED T B AR L SR U AR R
ANE G IR, Heefe k& LT R il . BE/\BE—MEN3E N “Laba rice porridge” , #RJGAEIX B4 H
“lapacho” ] LABE ™ & i A s A ik ) LTE FE L L, (H2 v R ik s E S #H 38 AR E, B,
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FERIPEIE R, MROEARE T — M nvegn Al 4t a7 50, AR S + WIRRRRE T . KRBT
VEAAL RE L1 ST PR A A A T, SR R AT RS2 B BT R SR S AL R 2

%1 8: Mannia give him half of the sweet pyramid, the size of a man’s fist, and kept the other half for herself,
but when he had finished, he snatched the other half from her and they struggled a little and then she let him
have it. [4]

Frfot— A EAE G R, kR SRR R 2R T A, 2 P S S b B LR B AR TE B St
frahz—[5], IFHCALERHREAEE., DAMKRE LS. ¥ A2 AREBREAER, Flindbnrg
Ky TR RAR I LS kR 755 . HAT, F1A =0 W) 9E CRIE T rice dumpling/rice dumplings,
tsung-tse/tzung tzu, zongzi. IXLEHEEKIAHSEFEAE VT LA b E E @i an e, 52 10 E S A E
NPT TG 5 R o BRI AR S A 2 I T AR B IRAR, B X =R ERIA, BT DA AT AFRA# K . Pyramid
XA R R e, R, T A E AR T AGR = AIE R, BT AMRSEE  RORXANERE T = A
FEFEAR TR T Pyramid 3X Ml

KL, Al Ok d CE BN B RO, IR M85 S A b R AR SZ S S B SCAG AR, ] DAASE P 1S D AH 5%
TR AE BN BRI 2 O MO, FEOREE RS AN RIS LT, BE e S R B 5 2 SO A G A P e
I S, B R B A M B AR IR 32 31 T e AR A ] PITARER B =R R

45. @I HRHF

X R B R B T AT . N T BRI AR I SO L H bR e AR P E AL 4 5
1%, BUCKH BB BRI VAP AR KR JE T SRR A BB, A R SR AR T 55
5 BANRE, 35 B S8 Mo B A A JIX SE R PR R SO o B XA BT 20, A AR m DA
RN TR IR P R 2 RERAL G ST 3]

51 9: Mulan ... married at nineteen (or twenty by Chinese reckoning) ... four jars of wine ... [3]

XE > EEAA TR E SIS, IR KB SRR B . H e, A T R E R S
JE 2 gD 2 [ 220, 8 MR ALy, et g rses, weegfy, m-
TH NGRS, PrUAESCPEH VS B E S B E S A+, PASE b R R 2 Sk LR
FRENT “—XPRRG” A CPHEN” , XEHREREE R DE RS, P X L 4% WLH)
P55 EER BN RALE S AT, JF Bt RS IS AL DR i — &2y, IR 18 RESR B TR
IRGMEH IR, — VIR — DD Atk AT T R4 A0 1 1m) A

1 10: Mulan (magnolia) ... the name of a Chinese Joan of Arc ... [6]

FEJRSCH, MRAeARH TR + BRI RORRIEAR 147, W RAAE A S 77 0ok %k
L TE, AME A REREAE — R, BT DUARSEAE SN ¥R 22 S A B2y, RAERGTE, AT RAE
H bR AN N, A By B, SO0 Hk AT #h 78 e, a8id the name of Chinese Joan of Arc
M ACRANZE UL, AR dt e o [ R 2 2 T . AR H B0 0 1 kA E B SR ) SR Ay, DAME
S BB ER 22 R R

AR ER, kb7 L AR A, RS TP AR MERR B0 NI, B AT AR R
XECGR AT BB, IR MR & S B iX AT, B BN T ARIX — SR ENE RS SR
L5 Ja P g & 1S
5. &g

e CRUEIA ) A, KB SCAC AR AR R 1 A A P S, SRR 2 1 R B o
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TEE KUK IR, SR RRSE SO i SO RIS ANTE R o AEIX A A, 13 SREUAN R R 8 198 D5 2ok Ak 2
ANRIZRAE R A 3R] [7] 0 T35 5 IO R, b % B IF S I B 150 WD 11 e % B der e TR R L
R S IR SO G AR SRRSO R (i b, PR R A R R B R E . IFE S
GRS 5% Ut B BB R B DR 338 X TSR BB A TR T A R ek 2 SR SO A7 8] F 80 28 U B Y
BACAR R I3, IR TR0 W5 PSR SCAR S Bm] WIR A 3 B AR R T3 DATE S0 B 3
T >3 43 SRS A7 53] WU 308 3o P A9 30 O B 0 24 RO R B R ) 3Lk 5 2 A0 B e PR L v 2 5 1)

FCGESER . 2, 2 FACER R S, AR AN R 22 (SO S B SR R (R B B 7325, e
5 4 R A SO, AR TR ST
S5
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